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31. EXCERPTS FROM YA‘QUB SANU®S
ABU NADDARA ZAR’A AND ‘ABD ALLAH
AL-NADIM’S AL-USTAD

Liesbeth Zack

This chapter presents excerpts from two of the most famous 19th-
century Egyptian newspapers: Abu naddara zar’a ‘The man with
the blue eyeglasses’, founded by Ya‘qiib Sanii‘ in 1878, and al-
Ustad ‘The professor’, founded in 1892 by ‘Abd Allah al-Nadim.
Both were satirical newspapers, critical of Egyptian society and
of the regime, and both were (partially) written in Egyptian Ara-
bic, which could be read aloud in order to make them accessible
to the uneducated masses. This makes them interesting subjects

for a comparative linguistic study.

Ya‘qiib Sani

The Jewish Egyptian journalist and playwright Ya‘qiib Sani*, also
known as James Sanua, was born in Cairo in 1839. His father
Rafa’il was a Jewish merchant who moved from Livorno in Italy

to Cairo at some point in the 19th century, while his mother,

! This is an abridged version of section 2 in Zack (2014). See also
http://kjc-sv036.kjc.uni-heidelberg.de:8080/exist/apps/naddara/biog-
raphy.html for a short introduction to Sanii“s life and works.

© Liesbeth Zack, CC BY 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0208.37
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Sara, was a Cairene by birth. Rafa’il Sanii worked as an adviser
to Ahmad Pasha Yagan, the nephew of Muhammad ‘Ali Pasha.?
Ahmad Pasha Yagan sponsored Ya‘qiib during the course of a
three-year period of academic formation in Livorno, where he
studied political economy, international law, the natural sci-
ences, and the fine arts. Upon his return to Cairo, Santu‘ began
work as a teacher.®> He became a follower of the great thinker
Jamal al-Din al-Afgani, who encouraged him to apply his literary
skills to the cause of reform and suggested using the theatre as
an instrument of public education. The Khedive Isma‘l had
opened two theatres in Cairo and Alexandria in 1869, on the oc-
casion of celebrations in honour of the completion of the Suez
Canal. Sant translated some European plays into Arabic, but also
wrote others in both colloquial and Classical Arabic, setting them
in Egyptian society. He was an important figure in the birth of
Egyptian drama, and became known as the ‘Moliére of Egypt’.
However, since his plays contained satirical portrayals of Egyp-
tian society and criticism of government officials, Isma‘il with-
drew his support and banned his plays in 1872, ending his career

as a dramatist.*

2 See Gendzier (1966, 17).
3 Gendzier (1966, 6-17, 19).
4 Gendzier (1966, 29-38).
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In 1878, Sanii‘ published the first issue of his satirical news-
paper Abu naddara zar’a ‘The man with the blue eyeglasses’,”
which was his own nickname. The publication was written in
large part in colloquial Egyptian Arabic and contained imaginary
dialogues and letters, sketches, fictitious minutes from meetings
and dreams. In 1878, Sanii‘ was banned from Egypt because of
his criticism of the regime. He consequently settled in Paris, but
continued to publish the newspaper.® The final issue appeared in
December 1910. Sanii‘ remained in France for the rest of his life,
even when changed political circumstances would have allowed
him to return to Egypt. He died in Paris in 1912.”

The excerpt presented here is from the fifth issue of Abu
Naddara and discusses how Ya‘qiib Sanii‘ collected the materials
for his newspaper. It is a fictional dialogue between Abu Naddara
and Abu Khalil. The dialogue is a stylistic device often used by
Sanii‘, as well as by the journalist ‘Abd Allah al-Nadim (1843-

5 The first issue can be found here: http://kjc-sv036.kjc.uni-heidel-
berg.de:8080/exist/apps/naddara/journals.html?collec-

tion = /db/data/commons/Abou_Naddara/Journals/1878/1_Garidat-
Abi-Naddara-Zarka issues-001-015. It was published on 21 Rabi‘ al-aw-
wal [12]95 AH, which corresponds to 25 March 1878.

® Due to censorship, he had to change the name of the newspaper regu-
larly. There are issues entitled Al-naddarat al-misriyya ‘the Egyptian
spectacles’, Abu suffara ‘the man with the whistle’, and Abu zummara
‘the man with the oboe’, among others.

7 See also this webpage published by Heidelberg University for more
information on Abu naddara and the other journals that Sanii‘ published
in Paris: http://kjc-sv036.kjc.uni-heidelberg.de:8080/exist/apps/nad-
dara/intro_journals.html. Scans of all the journals are available on this

website as well.
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1896) fifteen years later in his magazine al-Ustad, as the next sec-

tion demonstrates.

‘Abd Allah al-Nadim

The Egyptian reformist ‘Abd Allah b. Misbah al-Hasani, known
as al-Nadim ‘the boon companion’, was born in 1843 in Alexan-
dria, where he studied at the mosque of Ibrahim Pasha. After
completing his education, he worked for some time as a telegraph
officer in the Delta and as an udabdti, an itinerant versifier.® Later
he owned a lingerie shop, in order to earn a living beside his
work as a journalist. The shop doubled as a literary salon, where
poets and writers met.° In 1879, al-Nadim joined the secret soci-
ety JamQyyat Misr al-Fatat/Union de la Jeunesse Egyptienne, but
soon left it to establish al-JamSyya al-Khayriyya al-Islamiyya ‘the
Islamic Charitable Society’. In 1881, he first founded the satirical
magazine al-Tankit wa-l-Tabkit ‘Joking and reproaching’ and then
al-T@if ‘The wanderer’. The latter became the organ of the fol-
lowers of ‘Urabi Pasha, an Egyptian army colonel who aimed at
ending the British occupation of Egypt. After the failure of the
‘Urabi revolt in 1882, al-Nadim spent years in hiding and was
finally arrested in 1891, exiled, and subsequently pardoned in
1892. Upon his return to Egypt, he founded the satirical newspa-
per al-Ustad ‘The professor’, which ran from August 1892 until

8 See Sadgrove (2012).

° It was not uncommon in that era for shops to double as literary salons;
see Doss (1998, 144).
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June 1893. He was then once again exiled and spent the rest of
his life in Istanbul, where he died in 1896.%°

Al-Ustad is a weekly satirical newspaper in which criticism
of the Egyptian regime, the British occupation of Egypt, and var-
ious social issues are addressed, often in the form of dialogues.
The first excerpt from al-Ustad that is presented here is part of a
series of dialogues entitled Madrasat al-banat ‘the girls’ school’.
The dialogue is between Zakiyya and Nafisa. Nafisa attends the
girl’s school and Zakiyya asks her about the subjects she is learn-
ing, questioning the usefulness of subjects such as French and
English. The second excerpt is also a dialogue between two
women, Latifa and Dimyana. The text shows the problems caused
by drinking alcohol. This fragment is interesting from a linguistic
point of view, because *q is consistently written with a hamza,

imitating the way it is pronounced in Cairene Arabic.

Transcription: Abu naddara zar’a

Excerpt from Abu naddara zar’a, issue 5, year 1, 21 Rabi‘ Tani
1295,11 1

B Y adise Yy dia ¥ e b b — o)l b 4l $ile edl (s 4
S oy e L cizn 00 S 0a5 gl e OV 1S pallal) — oy ol Lzl
93 b antlil) anll oy e Cinas an U adlldl pag L2 ooy aner adlell 0
— ol LS Do iSen o) 4 Y — Dy Lpaiags pliiod Lo limd 13 — poayy
Nz ) 3 bl i ALY g — ol r dlST 03 pISU oy e b
Dol 3 Il 8 Lislos s Sl ey B ) Sl sy Sl o ol (63 ey

10 See Sadgrove (2012).
' = 24 April 1878.
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Translation

(Abu Khalil) What’s the matter with you, Abu Naddara? You ha-

ven’t got anything to do now other than writing this fine'® news-

'? This is a typo. It was actually called sl al-quradati. It was pub-
lished in Abu Naddara issue 4, 14 Rabi‘ Tani 1295 = 17 April 1878, 2-
4.

' Literally ‘with her well-being’. See Spiro (1895, 288): “ax!s=ul aweMuy
I> this fine gentleman, this good fellow.”
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paper, or so it seems, because between the first issue and the sec-
ond approximately two weeks passed, and only one week be-
tween the second and the third, and half a week between the
third and the fourth, and hardly two days between the fourth and
the fifth. By God, we haven’t had time to digest it, surely news-
paper writing fever has taken hold of you. All right, so where do
you get all this talk from? The guys in town say that in the even-
ing you take off this hat of yours with its veil and your coat and
your blue eyeglasses, and put on a turban that weighs ten pounds
on the scale, and a turquoise robe, a striped caftan, a belt from
Tripoli,’ and red shoes, with an artist’s bamboo cane in your
hand, and you glue that wide beard of yours with two bits of gum
so it becomes a goatee. Then you go into the Layyati*® coffee shop,
not to smoke hash, may God forbid, but to listen to the amusing
words of the hashish-smokers'® and to enjoy the jokes and the
funny anecdotes that you put in your famous newspaper, which
has become like honey and sugar in everyone’s mouths and has
detracted people from reading the great, useful newspapers. Is
that right or is it a lie?

(Abu Naddara) A bit of this and a bit of that.

1« Al b tarablus silk sash of Syrian make” (Spiro 1895, 362).

!> This is probably the name of the coffee shop or its owner. The layy,
pl. layyat, is the flexible tube of the water pipe ($iSa), and layyati is the
nisba-adjective referring to this: ‘the one with the water pipe tubes’.

16 See Badawi and Hinds (1986, 456b). The fa“dl-form is an intensive
noun, so >lis s~ means ‘those who take pulls [from the water pipe]
often’.
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(Abu Khalil) It is said that you go to the shops of our colleagues
the traders and meet up there with the eloquent young men look-
ing for funny news stories, which you then transform into dia-
logues and theatre plays like the play about the monkey keeper,
which took place in the days of the Mameluks,'” and the like.
(Abu Naddara) That’s correct.

(Abu Khalil) And what is the purpose of this humorous newspa-
per of yours?

(Abu Naddara) Amusing people, and presenting serious infor-
mation in the form of humour.

(Abu Khalil) Well done, Abu Naddara! We, the people of this
country, understand this matter. Our love for you is growing
daily in our hearts, and we wish you all the best of luck. But oh
grief, what is all this trouble going to get you? You’ve'® written
books in European languages praising Egypt, you have translated
the most wonderful poems of the Arabs in order to spread the
word in the West about Oriental literature, their good manners,
their freedom of religion, and the like, and you’ve founded an
Arab theatre for us and have written around thirty comedies us-
ing your great talent, prose and poems, and have paid a very high
price for it,’® and you have taught the people of our country to

perform skilfully in the theatre, and you have started writing

7 The full title: 1204 & ) ol 5 lia> Ly 4 5l5 amd— 5,31 “The
monkey keeper—A historical theatre play taking place in the days of
the Mameluks in the year 1204’. The year corresponds to 1789-1790
CE.

18 Lit. ‘there you are’.

19 Lit. ‘you have spent the blood of your heart’.
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newspapers in all European languages and have created Arabic
songs and set them to French music—so I wonder what you have
gained from all of this? You have only made® enemies and hos-
tilities. [...]

Transcription: Al-Ustad

Excerpt 1: al-Ustad year 1, no. 11, 1 November 1892, 246
ol i, de
sy 455
&\QL)M\@Q\EM e LJA.QJ‘E;U coe el ddaad) oy 5l
s SN Jadaty A Uty ol ly Tl (gl lly Ly 2 o
a G o a1k a1 LB sellly oSl b e Y a8 el
Var bt (GlSOVly (ol dlly S jgol ai0 o3 OUST 5 Vg i)l i
f..l.u L Ul 5 e3ds v . O sz..\g.;\ Yy solaip (55920 asy ilsn
by oS A3 aall )’/" M o Ay s eam (S ISV Y (g5l 3
bl b e o) e D5 oV ol e 4 oy U s
r&}wufu@au\k;\u BB o a Uyl U SAV Yl ol o)
Sle s Gyl 5 i 15 85 )V o el g SVl Yy gl A, g~
bl 1S e o ety bl L 0S50 Vi wsls 3 Gyl by b Ll o
Ll Ol el & ISP (LiJ\ Oly ey ey L) = al G b
Sl (55 ol patg Al (8 lyally 4S8 VT lpaed Jg> b 5 ¥ a5 e ol
37 23 Yy A Wl s Ny iz V1 iy o ol Lo iy s V)
[ ]AJLSJ;)\JLUV.LLJ(\MJ\@U»M\D‘ \) }U\JY}

Translation

The Girls’ School
Zakiyya and Nafisa

20 1it. ‘raised’.

' From ., f'-—EH, withl > r.
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Z: Did you go to the teacher today? N: I attend school. Z: What
are you learning in school, dear??* N: I'm learning writing, read-
ing, French, sewing and piano, and we have people who are
learning English, and people who are learning European dancing.
Z: Well, writing and reading, we’d say that, yes, they are useful
so one day you can sit and read the Holy Qu’ran, or a book from
which you learn things about your religion, but French and Eng-
lish, what are you going to do with those, are you going to marry
a Frenchman or an Englishman? N: No, all the upper-class chil-
dren learn French or English now. A woman may marry one of
those men who know the language, so she can talk with him. Z:
My dear, isn’t the man whom you’re going to marry a descendant
of an Arab or a Turk? N: Yes. Z: Well, then learn the Arabic or
Turkish language used by the people of our country when they
talk to us. As for the descendant of an Arab or a Turk who puts
his language aside and addresses his wife in French or English,
he has no manners. He knows that we, girls from the East, are
neither Frenchmen nor Englishmen, when he talks to us in their
language. N: That means you're not aware of what’s going in the
world these days. Some girls from the Levant learn foreign lan-
guages at school and so do their husbands. Z: All right, those girls
are dressed ‘a la European’ and have taken to the streets in house
clothes like European ladies, but we, who only leave the house
covered up, don’t get together with strange men and don’t go to
the theatre or the ball, why should we and our veiled sisters in

the Levant learn these languages [...].

2 Lit. ‘my sister’.
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Transcription: Al-Ustad

Excerpt 2: al-Ustad year 1, no. 7, 4 October 1892, 149-50

&lesy 4zl
23+ g by ple e JT U b o T 15 Sls done Sl s Dl 2o
Ls\.g\.da.,\.’-\jﬂjm\.b-”w\.@.»\ dj!u il (\ C)@Jv\.& JUs s b
G I Ay Ik Je i e o (M b 53 5 aemy Lo
uw}rwj\aUwaJ.&L} M\JJJ\JJ&A\L} u,...:-(\.'g,a-\jj
oj,:\ > M)jﬁYJC}BLs)A}\;-wJJ.S\J Je G»U‘\}b-\.nmd\fu > Cfu}
MWL;\;U&JLA)W)L;)M\@VJ&J,L; TS b=t 1sY . . Jy

W&wb”b%}@@f‘;kb%}ﬂ*ﬂ&%w&“@Jé"““;
55 50 b e A L m\‘«uu\f\;p&n uw,r\wjuw

UAQ,.«.:M@L«:J mb;;dtuuudwkgub\éﬁjjjmujp
U.L,ob&mw\w,ﬁ‘cq\&N)dfﬂ\&;r&wbw%}wfﬁw‘\;—

Lo Tges

Translation

Latifa and Dimyana

D: Good day. L: Good day to you. What is this? Like the famous
saying, you disappear for a year and then you show up for one
day. D: I was at the wedding of Umm Girgis,** may your children
follow, and you know that she’s my dear friend and that she’s

lonely, so when someone has a crowd like that, you don’t know

2 Read midahwil, not madhiil.

24 Lit. ‘the mother of Girgis’, the kunya: calling a man or woman by the
name of their eldest son.
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who’s doing what.>> L: God bless you, by the Prophet, you are
always ready to help,”® Umm Hinén. We remembered you the
other night when we were at Mrs. Hanifa’s and we said, we wish
Umm Hinén were here to watch this. D: Did she have something
going on, sister? L: Do you have something specific in mind like
a wedding or an invitation? D: Yes, that’s what I'm saying. L: No,
we were sitting and talking about drunkards and the nuisance
they cause, and she was telling us about Mrs. Nagiba and I was
telling her a bit about my worries and misery, when her husband
came in and fell among us and we sat laughing at him and said,
we wish Umm Hinén were here. D: What night did that happen?
L: Last Tuesday night. D: You should have come and seen my
worries and misery, your man is getting drunk one night a week
or two nights a month, now it’s my turn, our man leaves his office
and goes straight to the bar and he keeps on drinking that
damned® arrack® until he can’t see where he’s walking and
comes to me a wreck, and sometimes he falls in the street and
comes home with his clothes soiled and the few piastres® that
were in his pocket have fallen out. By the Virgin, my sister, I have

borrowed the money for the flour from Hanniina* twice and I'm

% Lit. ‘you don’t know the one who’s coming from the one who’s going’.
% Lit. ‘know your duty’.

7 Lit. ‘sunken into the ground’, see Spiro (1895, 171a) Jsuses Ay ‘@
damned boy, a young rascal’.

% A liquor made from raisins, see Spiro (1895, 246a) “_..; 3 native
whiskey made of raisins.”

# Lit. ‘the two piastres’.

% Diminutive of endearment of her son’s name Hinén.
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afraid®! that I will get more into debt and will have to sell the few

bits*? of jewellery I still have [...].
Commentary

Orthography?

(S=Sant‘, N1=Nadim, first excerpt, N2=Nadim, second ex-

cerpt)

*> has mostly disappeared in medial and final position, e.g., |,.>
hamra (S), 4> (N2), i, (S). See also o Ji\JJ\j wi-l‘adra (N2) from
¢!)dally, in which the hamza has disappeared and the a has short-
ened to a. There are, however, some exceptions, such as &/l

(N1), sbuad! () and (s, (N2).

*q: Pronounced as a glottal stop in Cairene Arabic, except in loans
from Classical Arabic. In S and N1, mostly written with qaf, e.g.,
Ge ) JoB Calil izz0° (N1), &3> 3w bitilza’ da’nak (S), except for
dUa_a\ uftan (S). In N2, *q is con31stently written with hamza e.g.,
LgL; yib’a, JLis whdl, oY\ ilirsen, & ha”, bos ’a‘adna, U\ ’ulna
(compare L in N1), J ) ba’il. The Classical Arabic rules for writ-
ing the hamza are not followed here. For instance, in JLis w’bal
the hamza should have the waw as its seat rather than the ya’
because of the u-vowel. The same applies to J,% ba’al. When a

word starts with a glottal stop (< *q) followed by a long a, this

3! Lit. ‘you find me afraid’.

32 Lit. ‘the two pieces’. The dual is often used to indicate ‘some, a few’,
just like English ‘a couple of’. See Woidich (2006, 114).

33 See also Avallone (2016, 81-82), who analysed the orthography in a
sample of 22 pages from Abu naddara and 21 pages from al-Ustad.
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is written with 1, as in 1 °al, even if this long a is shortened in the

pronunciation, as in JJ&T ’a‘din.

ya@ and ’alif magstra bi-Sakl al-y@ are interchangeable in N1, e.g.,
A yibla, suas twudi, & tiri. In N2, final i (*0) is dotted and
final a (*a) undotted, e.g., S\, bahki, o yigini, K is-
sakara, 7 itrama. In §, both final ya and ’alif magqsiira bi-sakl

al-ya are consistently written without dots, e.g., .\l b tarabulsi.

The 3ms possessive suffix -u can be written with waw, e.g., s>
gebu (N2).

Plene writing of short vowels occurs in s mus and |s» huwwa
(N1) and in La hiyya (N2). In the verb, the final 2fs vowel -i is
written plene, €.g., lxz tit‘allimi (N1) and s, tiTafi (N2). How-
ever, in N1 <.\ inti ”is written without the fi}lal vowel -i, which is
indicated with a kasra in N2: .. Also, the final vowel of -ki is
indicated with a kasra: 4\ iftakarnaki (N2), rather than with
the letter ya’.

Elision of letters: min is abbreviated to mi- in N2: LSJJ\ . for LSJJ\ o
In N2, ya-xti is written as =5, while N1 writes both |\, and

In N1, both walla ‘or’ and wala ‘nor’ (the second part of the nega-
tion ‘neither... nor’) are written as Yly. walla: _i; o)) Cimeaod $
oS sVl wala: B3 NVl e ) e, In N2, walla is written as

Y, with a Sadda.
ta’ marbiita is randomly written with or without dots in N1 and

N2: 4.0V ilmadrasa (N1), a>=l, rayha (N1), and consistently

without dots in S (except in genitive constructions), e.g., adxs
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Sugla, «5,.S. saksitka. In genitive construction, the dots are al-
ways written in the three texts: <l &, madrast ilbanat (N1),
oM aY lelt ittalat (N2), 30> & > hurriyyit diyanithum (S). In

8\ bi-nikat (S), ta’ marbiita is written instead of ta’.

’alif fasila is sometimes written and sometimes left out: s«lxy and
lgadazy (N1), |l suS™ (N2).

The [ of the article is once assimilated to the next ‘sun’ letter: )i\
iddor (*ildor) (N2). In s, lafandi, the i of the article il- is elided,
as is the ’alif of the word 53! (N2).

Interdentals: *d is written with b in ¢,Us; | Abu naddara (S). How-
ever, it is written with ,» in the very first issue of the newspaper.
The dal in «Jig) and Jig)l (S) is a hypercorrection; the root in
Classical Arabic is HZL. Sanii‘ tends to write *d with 3, e.g., &4
kizb ~ kidb.

Emphasis: &s5.» is written with - instead of » in S.

Shortened long vowels are generally written with long vowels,
e.g., woal fahmin (8), axl)) irrab‘a (S), 4=}, rayha (N1), ..L>U
fadlin (N2). An exception is s> wahda (S).

In S, historical spelling is used more often than in N1 and N2, for
instance: Qj oy minén, Cies nisf ~ nuss. It is unclear in the second
case if the Classical or dialectal pronunciation is intended, be-

cause Sanii‘ tends to use some Classical Arabic vocabulary.
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H;yw (S), the masdar of form eight of the root TL¢ (V.@.cyxwla\) is
an odd spelling and could be a typo, perhaps influenced by d:]a?\

of form five.

Morphology

The demonstrative o> is not fixed to the noun in > ,lgl| innaharda
(N1).

The feminine distal demonstrative &L> ‘that’ is used for some-
thing that has been mentioned before: 4L\ £l,> ‘that night’ (N2).
Nowadays, the distal demonstratives are ms dukha, fs dikha, and
pl dukham/dukhum/dukhumma.?* However, until the beginning of
the twentieth century, forms without the suffix h- were still
found: dak, dik, dok,* especially in adverbs of time such as dik

innahar ‘that day’,*® dak innéba ‘that time’.>”

In N2, 2pl and 3pl forms with -u and -um are interchangeable: sl

and o) are found in the same sentence; v.:f\ﬂ yi’a‘um.

= (N2) may reflect yi’a‘, which has been reported in 19th-cen-

tury texts.*® Nowadays, it is pronounced yu’a‘.* However, it may

34 See Woidich (2006, 46).

% See for instance Hassan (1869, 88). These forms are very old; there
are examples such as dik il‘uyiin from 14th-century Judaeo-Arabic texts,
see Palva (1993, 181-83).

36 Gairdner (1917, 209).
%7 El-Tantavy (1848, 126).

3 See, e.g., Spitta (1880, 223), who, however, remarks that it was more
common in the countryside than in Cairo.

%9 See Woidich (2006, 81).
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also reflect yu’a‘, because al-Nadim mostly wrote the hamza on
the ya@> when occurring in the middle of the word (see above,
Orthography). The kasra in (..ab yi’a‘um confirms that the prefix

was in fact pronounced yi-.
The future marker is x|, (m), a=l, (f), el (S5 4l (ND),
ws) sy @\J L515\ J=1V (N1). The shortened form ha- is used in

modern Cairene Arabic.

Syntax

In ax.Jl -zl (N2) the first part of the genitive construction gets
the article. This construction, which can also occur with isSuway-
yit ‘the bit of...” is found in modern Cairene Arabic as well, but is

‘substandard’.*°

5SS Yy 4 sl p 3,000 ol b L)t In this sentence, la, the first part

of the negation la...wala, is missing.

Both yli Je and L gl Je ‘in order to’, followed by a verb in
the imperfect tense, are used in S. Nowadays, the form without

ma is more common.*

%0 Woidich (2006, 207).
*1 Woidich (2006, 386).






